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N

0. Introduction o

This paper is written to partially fulfill the requirements set
forth by the Technical Studies Department of the Summer Institute of
Linguistics for those supervising National Translator Programmes.
In this paper we are comparing the phonology of five of the Yareban
Family languages. To date we have not been abkle to ccllect data from
the Abie/Abia Tanguage *o womplete the study of the Yareban Family.

A word list and texts from these five languages and the Oiso dialect of
the Maria Language are also included. However, no attempt has been
made to analy-e the phonemes of Oisd. It is hoped that an SIL team
will soon be sent to study the Maria Language.

1. Geograrhical

The Sirio, Moixodi and Aneme Wake Languages have long been re-
ferred to as Upper Musa by government officials. 8irio includes the
villages of Namudi and Sibia with approximately 350 speakers.

Moixodi embraces the wvillages of Moikodi, Ariari, Bubudi, Liamu,
Maioki and Bedira and referred to as Doriri by Dutton. The District
Office gives the population fiqure of these villages as ¢C83. However
this figure may include the villages of Oiso and Imuruwake of the
Maria Language. If so, the total population figure for the Moixodi
Language would probably be reduced to 350-400 speakers. This wuld
compare favourably with the figure in Dutton's "Languages of the

South East Papua,” PACIFIC LINGUISTICS.

Aneme Wake iﬁicludes the villagses of Dari (Jari) and Safia No. 2
with approximately 300 speakers. Dutton includes this language n
with his Abia Language.

Aga Bereho (called Bariiji by Dutton) embraces the villages of
Babarabo, Gewoia, Toma, Yawobo, Samagsa, Manana and Biriri. There are
approximately 260 speakers.

All of these languages are in the Northern Province. However,
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some of the Abie villages are across the mountains and down into

the Central Province.

2. Comparative Statement of Phonemes
2.1 YVowels

All five of the Yareban Family Languages have the same five vowels.
However, Moixodi, Aga Bereho and Aneme Wake show like vowels contigu-
ous, but only across syllable boundaries. Most speakers tend to
separate these contiguous vowels with a glottal stop. e.g. mo'o ->
moo ‘'banana’‘; a'‘aruma ~s-aaruma 'boy': bu'udiro ->buudiro 'row upon
row'..

2.2 Comparison

Yareba Sirio Moixodi
ima 'I will eat' idi ‘hair’ iba ‘'because
ema 'I will see' eda 'this' eba 'hole'
ama 'breast’ ada ‘'bird' aba ‘ox'
oma 'stone' oda 'string bag' oba ‘'small parcel'
uma 'I will do' udu 'a bird'’ uba 'liver'

Aga Bereho Aneme Wake
iba ‘'because' ibi ‘name’
ehe 'we will see’ eba 'hole'
abu ‘'animal' abo 'which'
oba ‘'small parcel' obi 'rain'
uba ‘'liver' ubi ‘'source'

2.2.1 Diphthongs
The following chart shows the diphthongs in Yareba. We have not,

thus far, observed all of these possibilities in all of the other
languages. We feel fairly certain, however, that thése possibilities
will be confirmed by further research.

a'el i olu
i >+_ —
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3. Consonants
There are thirteen consonants in Yareba and Aga Bereho,
in Sirio, eleven in Moixodi and Aneme Wake.
In Aga Bereho £ -- h¥ and in Moixodi k -- x¥.
b d 1‘.’/}14~E g j k/x*‘ m nor s t Wy
Yareba X X X X X X xxxxxx;x
Aga Bereho x X X X X X X X X X X X
_8irio X X X X x X X x x X x'x
“Moixodi X X X X X X X X X ><‘>r
m_{\nemeWakengx]'x xI X X Xl X[ % jxlx
3.1 contrastive Pairs
/t/:/4/ Yareba ita 'they ate' ida ‘'take it'
Sirio ata 'they met' ada ‘'bird’
Aga Bereho tai 'bone' dai ‘'big'
Moixodi no t
Aneme Wake no t
/t/:/s/ Yareba ta ‘'you bathe' sa ‘you throw'
Sirio tanasu 'going down' sanamu ‘'sand’
Aga Bereho tahano ‘'line' sanamu 'sand’
Moixodi no t
Aneme Wake no t
/4/:/x/ Yareba ido ‘'o.k.' ixo ‘'there'
Sirio bodo ‘'broad' boxo 'pig’
Aga Bereho :Ac Lerue /, M}!&e'
Moixodi Brama it \,M\d/ M'
Aneme Wake  bBaim ;Igmc‘ gad-\;——'a—ﬁgnee'
/4/:/3/ Yareba dari 'change places' jari ‘'a vine'
Sirio no ij
Aga Bereho dadada ‘'shaking' jaja ‘'lazy’
Moixodi no ij

Aneme Wake

no i

twelve
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/b/:/w/ Yareba bia 'footprint' wia ‘'mat’

Sirio bana 'talk' wana 'arm'

Aga Bereho ba 'true' wa ‘'blossom’

Moixodi bana 'talk’ wana ‘'amm'

Aneme Wake badu 'a dance’ wabu ‘'clean a path'
/k/:/a/ Yareba eki ‘'ankle' eqi 'animal'

Sirio gaga 'claws' kaka ‘'brother'’

Aga Bereho gaga ‘claws' kaka ‘older sibling'
*(k--x) Moixodi Nuqu 'boiling’ xuxu 'stick’

Aneme Wake gagara 'a sing=-sing' kakara 'taboo’
/m/:/n/ Yareba buma 'drum’ buna 'strong’

sirio uma ‘'drum’ buna ‘'strong'

Aga Bereho ama ‘'breast' ana ‘'tree'

Moixodi buma 'drum’ buna ‘'strong'

Aneme Wake buma 'drum’ buna ‘'strong'

3.2 Interpretation
The non-syllabic /y/ and /ﬁV’are interpreted as consonants the

same as in Yareba.
/y/:/i/ Contrast in all languages
waya 'message’ waig ‘work'

The medial vowel in waya sounds like the a in 'wasp'.

—

The ai in waia sounds like the i in 'high'.
/w/:/u/ Contrast in all languages using the phrases:
we odi ‘he appointed’ ue odi ‘'he put’

4. Word Lists

The following 140-word word list is recorded in order to give some
idea of the similarities and differences of five of the Yareban Family
Languages and Oiso which is a dialect of the Maria Language. The

villages of Oiso and Imuruwake are in the Northern Province. The

remaining speakers of the Maria Language are in the Central Province.
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We have not been able to check the 0Oiso dialect with a Maria speaker
from the Central Province. The Oiso dialect is included in this
paper because m=agxaphizrXXyxar of their geographic proximity and
cultural likenfss to the Yareban Family.

The sound system of Oiso remains largely unanalyzed. It appears
to be a fairly complex system of stress, possible tone, long and short
vowels, glottal and nasal. A thorough analysis, wnich we hope will soon
be done, will no doubt resolve some of the problems which seem to be
very different from sound systems found in the Yareba Languages.
Several comments about the Oiso dialect sounds might be helpful to
the reader. The voiceless stops k and t are also unaspirated in
all positions. The fricative p tends more toward £, at least with the in-
formant we are using. The vowel sounds recorded as diphthongs: ei
as in 'hay'; ai as in 'fly'; oi as in 'boy'; ay as in 'cow'; ewm as in
'‘boat'; ui as in 'we'. Stress on thé‘final syllable in the ou diph-
thong tends to make that syllable short with considerable aspiration
at the end of the syllable. We will make no attempt to record, what
we think may be tone, but may well turn out to be a complex stress

system. An attempt will be made, however, to mark stress.
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Yareba . __Sirio Aga_Bereho Moixodi Aneme Wake  0iso
. 4 ‘¢ . i 746 4 o ¢ . .. ¢ S LA B4
1. hair fouma 1ii | botail 1di kohiri 171 boxai 1i1di bokai 1di atauea
. 0 /7 & [ 4 . T4 o’
2. head kofiri . botaf kohiri boxd{ bokai dté
Id H 4 ’, ’, ’
3. mouth bebétu | bebétu bebétu waxe wake uéna
. [ 4 _ . [ 4 . [ 4 . + . ’ P2
4. nose ibod | ibo ibo'o ibo ibo urunu
. i ’ . /. ’ . e s
5. neck ubiri . gorari ubiri faya ubiri koro
[ 4 . u ’ . ’ . /7 ¢ . [ 34 [4 4
6. eye diti i naitai naitai naisai naisa néina
/. § /. /. ’ ’ ¢,
7. belly desini ; desini desini boana boana riyo
. ’ e ’ ¢ ’
8. skin ofe . ofe ohe ofe ofe ro
.« P 4 I'g 4 I'4 ’'e
9. knee vyajlgo 1ko i1ho 1fo 1fo ifo
[ 4 /’ L4 4 [4 [ 4
10.man eme eme amara eme eme amle
L [ 4 [ 4 £ ’ [ 4
11.woman aweta aweta aweta awexa aweka ouwe
. [ 4 £ [ 4 I3 14 £
12.bird gasira ada gasira gasilra ada erena
L4 U4 [ 4 [ 4 ,
13.dog kda kda Swa Swa kaa aina
. .Q. ¢ 04 L4 ’ ’ , . ’ [ 4 ’, /. 4
14.dog bites ktama atasu kua atasu owama asinu owama axaxl kua akinu auna airebo
. T4 Lok 4 . L4 4 L4 . [ 4 L4
15.he sits yaubinu vauribinu yaubinu yauraxi yaurinu outanubo
. &4 . . . . ’ . I'd . L4 s’
16.he stands inaibinu indibinu HKMHHSE enaraxi uyare ibinu tatibo
. L &4 . N &4 . . e . . (&4 N [ ad . . [ 4
17.he lies dqown ainibinu ainibinu ainibinu alnaxi ainibinu areabo
. [ 4 b <+ . ’ [ 4 I
18.he walks inarasu anasu arahu anaxi anaku bobo
’ 14 , L4
19.path daba daréi totdru da'aba da‘'aba ta'dba
~ /’ [ 4 ¢ ’
20.stone gebiro waka waka gebiro oma banama
. ’ -~ # ’ ’ . .
?1.big derawere derawere derawere daiwere daiwere bakibai
[ 4 . . I 4 . [ 4 ’ Id ]
22.small kikiratu mikiratu hikiatu oxoa okoa naxu m.m%mvmﬁ
. I ¢ . . ./ .
23.fire ind . ind ind'a ina ind'a isa
# :
21 i . . A e . . [ ’
24.smoke gibori ' gibéri gibori gibori iro “irou'a
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73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
8l.
82.
83.

87.
88.
89.
90.
9l1.
92.
93.
9%24.
95.
96.

Aga Bereho _ Moixodi

Yareban Family Phonemes Word List
f
Yareba Sirio
T
P4 s
father baba baba “pha- b. b,
’ ’ ’
mother baya baya ake
’ ’ ’
brother kaka kaka kaka
sister arvtma aruma arima
4 o o 4
name 1fu ibi i1hu
. ’
pig bdro bdro boro
’r e ’
cassowary subai subuai goroha
. ¢ 4 ’e
wallaby waral warai waral
- » ’ ’
flying fox dibere watta watua
. 4
rat kiafke vie kiike
’ ’ ’
frog genamo bawada bawada
. ’
snake tabai tabai nigabo
. ¢ ’ . ’ . ’ ’
fish erio egi sawani ogo abu
’ ¢ sy
taro mina mina mi’ ina
’,r ’, Y 14
sugar cane yawau yawau boko
K4 ’, - ’
yam kau kau kinuma
banana mo mo dru
. ’ ’,’ ’
sweet potato moserxa kaema mosera
Lt .
bean bini bédko ubii
axe koéwa @mﬁo kdwa
knife siméri '~ gabina iwési
spear . wAari . wari wari
_ i
{ ’ ’
net bag | dura | Sda Sda
house su E su ddbo

!

-9~

Aneme Wake Oiso

’
baba'e
2
ama'e
’
xaxa
’
aruma
I4 .
1bi
I d
boro
’
subuai
e
warail
¢ »
maribori
4
ule
’
bawada
xabai
’
noba
[4
mina
’
yawa
’
uruna
70
mo'o
’
mosera
o .
ubui
’
uya
¢
gablina
[4
Xania
’
dura

e
O Oora

’
baba'e
4]
ama e

I
kaka
’
aruma
ivi
béro
’ .
subuai
warai
wakua
-\
u'uye
[4 «
difi
’
waru
(K4
yokai
I4
mina
L4
yawa
/
k& u
(4]
ne ' o

(4K d
kaema

baba'e

(]
ama e

’ ’
tubu

. ’ s .
ninaini
ré'3

’
tona

¢

yvatina
mabara
’
oro
yabdkai

I 4 o
tifi
aruma
[J4 :
y'uxai
[ d o
bani

4
araxa
]
xa'u

Lt
axo a

14

mosexa
bisi'o
mokdni
kabina
’
ora
tira

’ ’
yawa



Yareban Family Phonemes Word List

927.
98.
99. mountain
100.wind
191l.vine
102.stick
1D3.bark
104.seed
105.tobacco

earth

sand

106.morming
107.afternoon
108.night
109.yesterday
110.tomorrow
11l1l.white
112.black
113.yellow
l1l4.red
115.green
116.good

117 .bad
118.1long
119.short
1Z20.heavy

-10-

t

Yareba girio . _Aga Bereho Moixodi Aneme Wake |
; 1
‘.  t ! ’ ’
nasini do sakal + do'o do'o
’ ’ ’ . (A so /s
magua sanamu sanamu . gibudi gibudi
N ’ . . 4 12
maidani orana maidani ¢ ora ara oxa'ara
LK 4 L4 L4 a4 [ aK4
oyau oyau oyau oyau oyau
’ ’ .\ .\
na anama anama na'‘a na'a
U 4 4 ’ .
{su burutu isu odu usi
’ ’ ’ ’ ’ 14
ana ofe ana S&fe ana She ana &fe adnadfe
tai yo tai yo yo
’ » ’ N . ’ . . ’ 4
kuku gibori gibori gibori 1ro
L4 /s 7 , 0 ’ . x4 e’ s
waura waral ; waurawa waurawa waidaure walawa
’ - “ ’ ’ ’ . ’ 4 ’ ’
yawiro dumudumu yawi dumu dumu dumudumu
4 ’ 4 ’ ’
dumu | dqumu dumu dumu dumu
’ ; ’ ¢ ’ 4
arena arena yailna ariena ariena
[ 4 4 ’ 4 4 s ¢
waidumu arena . arilena ariena waliro
: 4 . 4 _ 4 . ’ . ’
ina inana { inawere inana inana
’ ¢ . ’ ’ 4
dubawaru duba ' dubawaru duba duba
[4 - ¢ ’ ’ ’
yao bora ' garabo bora bora
s (40 . LK) i (4 (&4
kukii kukui | kukai ' xoxbi kokdi
’ ’ ’ | ’ o . T " ’ L4 .
dubawaru dna tata ari| ana éhi ari ' ana xaxari
’ ’ . (4 K4 »
kobererau iraid iraurau irau irad
. ’ 4 s Il H (a4 ’
siosawere daixra siou . daira merama
’ ’ ’ ’ ’
yafawere yafawere yahawere yafawere yafawere
’ ’ 4 . | ’ ld
fuyaratu fuyaratu huwiatu fuya naxu funaxu
4 ’ 4 I d ’
urumu urumu urumu inimu unumu

: L4
. auro

iso

i 2T s
' 8nd

kitibu

i {e
. oraaraha

’

L.
. mana

iyfa
’ 14
yaboro
I4
yoboto
’
kulu
4 2
arieteri
4
ururu
’
uru

’ . ’
akisa
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121.1light
122.cold
123.warm
124.01d
1Z25.new
126.many
127.al1
12g.this
129.that
130.what
131.who
132.vhen
133 .where
134.round
135.wet
136.dry
137.£ull
138.not
139.yes

140.no

ﬂ Yarxeba Sirio Aga Bereho Moixodi e Wake | Oiso
. otdwa otdwa hekau oxda okdwa a'isa
{wu iwu ivu {vwa iu isu
wak{ki wak{ki wakiki waddda waddda éha
¢
bodérv adina adina adina adina auwana
[ 4 ¢’ [ 4 T 4 [ & 4 L4 . [
reka awoina reka awoena awoena rua‘i
fafyawere tuwere riwi riwi xéuwere kéuwere ' béu
(4 < ’ & . [ 4 | ’,
nesia yes{nanu nesia yvaisina yaisina néna
2 .
ewa ewé ewé yado iéwa uha{
etéf etéi toa exarado yé:a ivdd
ané ané anéme abo{sa anéme be's
, L e ’ e ' ¥4 , ’
ana - afna ana aina dina | aera
abddodo . abddafura abdanada abddafura abd kokénou
abdro . abdro aboro aboro abd eéda koina
fugdmu L fugdmm hugdmua ~ bdda bou'dda bota
raraka do£du  raraka - dofdu £6fo tofo'd
rarara aweita - awéita | awésa ariti éréré
_ w )
wate farinu | wdte farinu = wite hax{nu | wixe mardxi | wike farinu adna
me me | merai me me ité
< f ’ ." T ’ ’
aiwia éu - aiwia éuwa éu yo
!
me me - me ' me me ité
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TEXTS for Sirio, Aga Bercho, Moixodi, Aneme Wake amdt Oiso  Yircb«

hrio
Mabaraini Boroanu Ikiki
Wallaby and.Plg's.Story

Mabara da gumai bobo nono borapa gumai meba boro da dofe
wallaby.he.tusk.had.but.pig.he.tusk.n" and so. pig.he worms.

manene daure itada inarebi/ nono mabara da danu
only. digging. while eating. he walked about/ again. wallaby. he. his

gumai boboba da oruoru umane itada iharebiro boro inarebe
tusk. he had and so. he,banana type. cutting. while éﬁing.was walking and -

nauiyana mabara da oruoru umanebiro yama wgbiro
pig was walking.when he heard.wallaby.he.bananas. cutting.noise voice,said.
7

boro nauite fare eriana mabarama oruoru umanebiro webiba
pig.heard and.arriving.when he saw.wzllaby was.bananas,cutting .and.was

boroma farite wei, neiye anu gumai wmai naro ema
saying.so. pig.arrived and,said, friend.your.tusk give.tqﬁe.I will see.

weiroma nono mabarama wei nanu gumai da mufasu weiro, mabarama/
he said but. again. wallaby. said.my.tusk. not.you will take.hesaid. thne

nono boroma wei, anu gumaiba da mumauba me ma}ﬂaro
again.pig.said, your. tusk because. not. you will take so. nothing. you

™" emate mamh wei, boro/ nono mabarama wei, nanu gumaiba

giveKI will see and. I will give. he said, the pig/ again. wallaby. said.

me efate mafaro wei, mabarama/ boro munite
my. tusk so.nothing. you will see and.you will give and.he said, the wal-

oruoruro umane eriana da irauba
laby/ pig. took and.bananas. cutting. when seeing.it. good so

iba umane inarebiro nono mabarama wei, neiye
that's why. cutting. he walked and. again. wallaby. said. friend

nanu gumai ma;ﬁaro animau wei dumu sinasua weiro
my.tmsk. you give me and. I will go. he said. dark.will become. he said .

ti oK
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nonc boro da naufawa uite oide umane inarebi/
again.pig. he.didn't listen. do and. still. cutting. walking about.

mabarama wei, gumai mainaro anima wéito boro gumai
wallaby. said, tusk.give me and. I will go. he said but. pig tusk

wourite aniro mabara yature awaite todiba boro &
he carried and. he went and. wallaby.chasing. got tireq; quit so. pig

da mabaranu gumai woure inarasu/
he.wallaby's. tusk.carrying. walking /

i mabaraini borcnu ikiki idua we sininu.
the. wallaby and. pig's. story. now. nothing. become.

Aga Bereho
Stone and Small Bird Story

Adina odoro regawa ogoro minaini kinuma waka ibiro
before. time in. Regawa. river in. taro and yam stone stopped and

i emeini awetabo yaisa i waka yowoegowo utebita/
the.meniand.women.all.the.stone.carefully guarded.tiey did/

utebitaro mui yawiro obo uite obi matebe matebe v
they did and.another. afternoon.very hard rain. it did.rain.gave.gave

matebe matebe uria daiwurarai harite waka wouhie utebiro
gave. gave. flood. very very big. came and. stone.trying to carry.did and

iba eme yaisa i waka woure maidaniro odihitae
that's why. men.all.the.stone.carrying.on the mountain.wanted to put.

utebitana waka urumu daiwurarai ui/ uiro
they were doing then,stone.heavy.very very great. was/ it was and

eme yaisa wouhitae utebe osi utate pig warai
men.all.wanting to carry.doing. tired.they did and.pigs.wallabies.

abu ada weitaro hare woutana kimu ui/
all animals.birds. they said and.coming.they carried and then.hard did.
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kimu uite urumu reworai uiaba utebitaro gasira and
hard.it did and.heavy.extremely.because it was.they were doinqxbird

kaikerema harite wei seriawaro nana woure ema
kaikaeee.came and.said.get aside all of you.I.will try to carry.

weite waka wourite danu dubenaro odite woure amane
he said and.stone.carried and.his.bagk on. he put and.carrying.going up.

kosari maidaniro odi/ orara su gigirari/ iba awoena i
Kosari.mountain on. he put/ Orara.village.edge/ that's why.today.the.

waka Kosari maidaniro yaubinuro eme aboahu aboahu
stone.Kosari.mgountain on. it sits and. people. from where.from where

haraitana i waka eraitaro ikiki weitaro nautaitate anaita/
when they come.thie.stone.they see and.story. they speak and.hearing and

Anaitaba awoena i wakana kosari maidaniro yaubinu
going. They go so. now.the.stone is.Kosari. mdountain on. sitting/

gasirana kaikere gasirama woumane odiro awoena orara su gigirari
bird is. kaikere.bird.carried.put and.now.orara.village.ege.

maidaniro yaubinu/
on the mountain.it sits.

oixo

Ubodidini Xoyonu Dadari
Ubodidi and Xoyo's Story

Moi odo ubodidinu aruma xoyo maxoriro munoriro 3
another.time.Ubodidi's.sister.to Xoyo.he gave and.he toog and

Xoyoini danu awexaini danu naena Ubodidini ibenebe
Xoyo and.his.wife and.his.brother-in-law.Ubodidi and.were staying.
danu
Xoyo abuba anorixe enarebe boro urorixe maraxe A mabaxa
Xovo.hunting.went and.walking.pig.he killed and.came.and.nis.bro-~in-law.

Ubididi maxoriro munori/ idi yarorixe biraxorixe
Ubodidi.he gave and.he took/ hair.he burned and.he cut it up and.
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ubabai oxea ouxorixe babai waxa ubuxorixe aduaro wana
heart liver.pot.h?ecooked@and.true.stones.he baked and.in river.hand.
Y&

urofide anoriro danu nau arumama ena abu uba mune
wanted to wash.he went and.his.in-law.sister.that.heart.liver.taking

isoixe iboiro maraxe eroribaiye ena danu abu oxea
she ate and.stayed and.he came and.looked and then. that. his heart.pot.

mebaxe wewori nanu abu oxeadeiye weworibaiye emuama
because it wasn't. he said.my.hfarf.pot where! he said and then.they.

wewoli uwama isisua wewoiro medorixe exe wewori nau aruvma
said. we.ate it.they said and.he left and.like this.he said.in-law.sister .

nanu abudidunu nau aruma nanu abudidinu weworixe ana iwararo ane
my.meat pot. in-law.sister.my.meat pot.he said and.tree.branch on.going -

yaurorixe nono wewori nau aruma nanu abudidinu nau aruma
he zat down and.again.he said, in-law.sister.my.meat pot.in-law.sister.

nanu abudidinu nauaruma nanu abudidinu weworiro danu nayérumama wewol
my.meatpot.in-law.sister.my.meat pot.he said and.his.in-law.sister.said

babai yaraxiba ifaxia wewoiro weworiro nau aruma nanu abu didinu
true.yogﬁre baking so.you will eat.they said and.in-law.sister.my .meat .pot .

weworixe wawanorixe nauawaro anoriro nono xoyoma wewori
saying and.flying and.in the bush. he went and. again Xoyo. said.

wewoeroma xuxuroriro weworixe ane ana iwararo yaurorixe
I told you but.you didn't like it.he said and.going.tree.branch on.he aat¢

nono wewori wewoeroma XuXuroriro exe weworixe
and.again he said.l toid you but. you didn't like.this.he said and.

nauwaro anori/ ido me sini Ubodidini danu nau arumanu
into the bush.he went/ there.finished.Ubodidi and.his.in-law.sister's.

dadari
story.
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I Badu Yaura Ubi
The .Badu . Sing-Sing.Meaning

Moi furo i goi ibi minawake goirc banau uisake i .
another.day.the.village.name Minawake. in village. feast.they made and. ¢ .

goi orou yaisina abu d@imo nauwaro anisa/ 1 goi
village.peoprle. all. meat.hunting. in the bush.they went. the.villacge

amara¥nanak4pi aruarumananak@pi anisake adua bawarc ann
somll boys and. small girls and. they went and. river.beac?én. tree.

nukubai mukake weree weree uisake i adua
tops. they took and. orﬂﬁgents.ornaments. they did and. the. river.

bawaro yaur, ureibisarc emenu amae babae dimo enebe
beach on. dance. they were doing and. their. mothers.fa*hers.hunting.went

arada nausabaiye enobake akake

while coming. when they heard.and because like this.they arrived and
hid.stopping.listening and.seeing.they kept doingsand.the.dance.words
fe ibaad: nauke ere ukeibisero i yaura kai

naukada uisake fare muriekake goiro anisa/
while hearing.they did and.coming.they took and.to village.they went/

goiro fakake ena banau abu uda ukake oisaro
village to.they arrived and.that.feast.meat."mumi".they did and.they puvt & .

aini/ waiuriro emenu weree mune ma wironada ibisaro
it stayed/morning time.their.ornaments.taking.while—-repairing.they stoppeq&,

dumu siniro ena yaura ibi badu ido uyare uka. Uraisake
night.camgﬁthat.dance.name.badu.then.start.they did.they were dancing & .

waiuriro ena boro yabake birake uda ure isake
morning came.that.pig.they caught and.cut up and.“mumu“.doing.theyéte &.

ena yaura idua ukaro irau uibake ido ibisaro
that. dance.then.they did and.good.because it was but.then.they stoppec & .

moi goi danu i:i Orodei i goima banau uisake isareare
another.village.its.name.Orodei.the.village.feast.did and.coming down coming
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wayo koriekaro amuke anisake ena yaura ibhi bhadu ido
invited-them and.going up and.they went ass.that.dance.name.badu.then.
we el

amuke ane ukake wairo boro yabake uda
going up.going.they did and.in the morning.pig. they caught and."mumu”

ure isake ido ena awoena yaura ido irau uiro wenauisake
doing.they ate and.then.that.new.dance.then.good.it did and.they asked & .

weisa irauba ureifeisi weisake aido isare
said.becsusge it is good.we wiii dance.they saida and.so then.coming down.

aakema awoena i yaura ibi badu ido urxene yaraisa/
they arrived.now.the. dance. name.badu. then doing.w® are dancing/

awoena ido oide uraisa i yaura
now.then. still.are dencindg.ithe.dance.

Qiso

1972ro faraite urufa babae Sioniere auwana hereima/ areaisiro satate
In 1972.Friday.night.father.Sioni he.old.died. we s&ept and.Saturday

mehi ahiarama ururu/ moama,nona,neiteniere e naforianiere
taking.they buried.afternoon/ brother-in-law.I,Nathan he.and.Napoleon he.

me'e bohi fiameubiro areaisiro ariu moama
like this.going.tc Fiameubi and.we selpt and.in the morning.bro-in-law.

una me'e hovahu e neiteniere naforianierebu ina me'e boyahu/
we.like this.went.and.Nathan he.Napoleon he and.they.like this.gcing/

moama unaba mimisobai rumari boyahuro oru here
bro-in~law.we were. to Mimisobai.river hole.going and.river.leaving.

yaite bohi fuaeyahuro bohi moama yatina uwere
climbed up.going.coming to the hill and.going.bro-in-law.cassowary.shot.

baiba tieremwa aisereahuro yaite ro'ea reahuro
and so.it went and.we left it and.climbed.went to other side.we did.

netibuhuma tona b#tetiberema gmk tati moamahau uwerema
we were going down and.pig.coming up and.arising.bro-in-law he.shot
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bohine erauwerema tati moamahau suaikirema bohi
and.going.it fell down and.getting up.bro-in-law he.carried and.going.

baoro fuaeyahurc unati rao iyema ra'a niahu itema
on the hill.coming up and.our.friends.two.called. said. nothing so.

aisereahu
we left.

Yareba
Towini kuikenu ikiki
Snake and.Rat's.story

Towima weli anene ufute uie wiroe uteibutu enanari
Sanke.sard.how.we two will do and.dieing.healing.we two will do.in like

umarn ea weite towi ui ofe torowa kosugari
manner. i will do and.you see.he said and.snake died.skin.only.slipped

uite nono reka ofe kotofurau munite wei ya nesia uitebeisina
off.did and.again.new.skin.very good.he took and.said.we.all.when we will

-ofe torowa kosugari ue reka ayadaini karu sineibeisi
die. skin.only.slipping off.doing.new.young.men.girls.we will become.

weiro nono kuikema wei ao naiye enona me nanu wnau
he said and.again.rat .said.ao.friend.in thils way.not.my.I will do

enanari ¢a weite nesia enanari utebeawe be
in like manner.you see.he said and.all.in like manner.you all willﬁdoing

weite bairoma yawauro fare mani ma jugari
he said and.from a type of.sugar cane.coming.he went up.made.bend over.

uiro tare dowarima yawauma ubiriro tariro
he did andﬁéoing down.falling over.sugar cane.back of his neck.pinned

uima daido ba uite yajara uiba iba eme
down and.he died.still.truly.died and.rotted.did so.that's why.men

uitaitana daido ba uitaita
when they are dieing.still.truly.they are dieing.





